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Waraka ya Paulu ka
waKolosayi

Mwanzo
Kolosayi íkiwa kaya maalumu ya Áziya, kúkiwa

kitambo ca kilometuru miya na sitini upande wa
malawira-juwa wa Efezu. Paulu ákiwa saanafika
Kolosayi fala ákiwa radi kusikira kuwa wenye
kwamini wa Kolosayi wankuntumaini Insa kan-
guvu. Ewo wâsikira Habari Ngema zikereziwa na
mwenye mmoja wakwitiwa Epáfora akikalanga
noko, fala kwa nowo wakati‑wo, iye kâfungiwa
nkalaboshu pamoja na Paulu.
Kolosayi, wenye kwamini wengi wákiwa wanu

Sawari-Mayahudi, na kati yawo wamojawapo
wazowereziwa inlimu sazifãi. Wakidaniza
kuwa wájuzi kuwambudu malaika pamoja na
viyumbe vyengine saviwoneka ikiwa wasakula
kumwambudu Mwenyezimungu. Fala Paulu
akisakakuwaewowereriwekuwaAlmasihi kawa
pamoja naMwenyezimungumbinguni, katawala
julu ya piya viyumbe vya uwezo vyakuwoneka
na saviwoneka. Ndi ntamana wanu wajuzi
wamwabudu Almasihi. Iye ndi nkulu kwa piya
wengine, na ndi kiswa ca jamati.

Salamu
1 Omi Paulu, walii wa Almasihi Insa kwa nafsi

ya Mwenyezimungu, na mwenzangu Timotiyu,
tukwandikirani eyi waraka‑yi

2 umwe, wenye kwamini wa Kolosayi,
wanduzetu makamilifu mulungane na Almasihi.
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Mwenyezimungu Baba wetu akujanliyeni
rehema na salama.

Kushukuru ka Paulu
3 Patukulebelelani duwa ponse, daima tin-

shukuru Mwenyezimungu, Baba wa Mwenye
wetu Insa Almasihi,

4 konta tisikira kuwa muntumaini Almasihi
Insa, na watakatifu piyamuwapenda.

5 Mutenda javyo kwa tamaa yamutuririwe
mbinguni, yamwanzire kusikira julu ya usemi
wakweli wa Habari Ngema

6 yukufikireni umwe. Eyo Habari‑yo, kamba
vyaikulanavyaipavisumoulumwengunzima, na
kati yenu novyo iwankukula na iwankupa, tangu
suku yamusikire kuhusu rehema ya Mwenyez-
imungu, yamwereriwe ka ukweli.

7 Eyo murifunda na Epáfora, mwenzetu mpen-
daniwetu, ntumisi kamilifuwaAlmasihi kwaajili
yenu.

8Novyo iye katereza kuhusu pendo renu rilawa
nRoho Takatifu.

Duwa kawenye kwamini
9 Kwa javyo, tangu suku yatanzire kusikira,

ofwe atinamba kwasa kukulebelelani duwa. Tin-
lebelaMwenyezimungu akwijazeni wijiwifu piya
nawerevu ulawa nRohomwake,mwereriwe nfu-
lulu vyaasaka iye,

10 ipate muinshi kamba vinjuzi kuinshi munu
alungána na Mwenye, kwa namuna vyavimwa-
jibu iye. Namuna‑yondikupavisumokwapiyavi-
tendo vyenu vyema, na kukula kwenumukimwi-
jiwaMwenyezimungu nfululu.
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11Tukulebelelanimurimbisiwekwanguvupiya
za uwezo wa utukufu ipate muhitamili daima na
imani pamoja na radi,

12 kuno mukishukuru ka Mwenyezimungu
Baba. Iye akukidiriseni kupata fungu ra irati ya
watakatifu wari nkati ya nuru.

13 Iye ndi atilavire nkati ya uwezo wa kisi,
akitisamisa akitingiza muufalume wa Mwanawe
waampenda iye.

14 Julu ya Mwana‑yo, tikomboriwa, dambi zetu
ziswamiiwa.

Almasihi kawa julu ya viyumbe piya
15 Almasihi ndi nfano wakuwoneka wa

Mwenyezimungu saawoneka,
iye ndi ntanzi*,
kábula ya kumbiwa viyumbe piya.
16Kamana julu ya Almasihi,
piya viripombinguni na duniya vyumbiwa,
vinu vyakuwoneka na saviwoneka,
vyakuwa na nguvu ya kiroho au nguvu ya kibi-

nadamu,
vyakutawala au vyamamulaka pakulu.
Piya vyumbiwa julu yake, na kwa ajili yake.
17 Iye kawapo tangu savinombiwa viyumbe piya,
na iye ndi aténza kuwapo vinu piya.
18 Iye ndi kiswa ca jamati, mwiri wake.
Iye ndi mwanzo, na ntanzi kufufuriwa ka wafwi,
ipate kwa vinu piya, apate mahala patanzi.
19Kamana vimwajibuMwenyezimungu kuwa
namuna zake piya ziwe nkati ya Almasihi.

* 1:15 Kwa javyo, ndi nriti wa Baba.
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20Na vimwajibu novyo viyumbe piya kupatanisa
naye julu ya Almasihi,

julu ya damu yake itawanyike pansalaba.
Kwa javyo, viyumbe piya, mulumwengu‑mu au

mbinguni,
vikare kwa usalama naMwenyezimungu.

21 Nomwe novyo mida múntula minyongo
Mwenyezimungu, na mukiwa maaduwi wake
julu ya vitendo vibaya vyamukiwazanga na
vyamukitendanga.

22Fala sambi, julu ya kifo camwiriwaAlmasihi,
Mwenyezimungu katula mupatane naye, ipate
muwajise mbere yake wari watakatifu na swafi,
sawana lawama.

23 Fala ibidi muzidi kutumaini, kwamini
kwenu kuwe kamba aliserusu ya nyumba
yakukomala, saisakikana kukupani tamaa
nyengine koliko yamupokerere pamusikire
Habari Ngema. Eyi Habari‑yi wereziwa wanu
piya mulumwengu‑mu. Noyo yanitumikire omi
Paulu.

Paulu atabika kwa sababu yawenye kwamini
24 Sambi, niwa radi kutabika kwa ajili zenu.

Nankutimizanamwiriwangu tabu zibakire zaak-
itabika Almasihi. Nisaka kutenda javyo kwa ajili
ya jamati, mwiri wa Almasihi.

25Nilawirira kuwa ntumisi ka wenye kwamini,
kwa kuwa Mwenyezimungu kanigabizi kazi ya
kukwerezani piya Habari za Mwenyezimungu.

26 Wakati upitire, Mwenyezimungu kâwafisa
wanu piya ngano yake fala epa sambi kanku-
wolotera wanuwake watakatifu.
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27 Ka watakatifu‑wo, Mwenyezimungu asaka
awafafanurire utajiri wa utukufu wa ngano‑yo
mbere ya wanu Sawari-Mayahudi. Eyo ngano‑yo
ndi Almasihi ari mmyoyo mwenu, ndimana
muwa nawo tamaa yakuvuza vinu vya utukufu
visáka kuja.

28 Kwa javyo, tíwereza habari ya Almasihi.
Títumirawijiwifu piya kunlanga na kunfunda kila
munu ipate tinjise munu‑yo mbere ya Mwenyez-
imunguwakutimu, kulungana na Almasihi.

29Kwanoyoanzima‑yo, nítenda juhudiyakukola
kazi na uwezo piya waanipa. Uwezo‑wo útenda
kazi kanguvu nkati yangu.

2
1 Kamana nísaka umwe mwijiwe kuwa

nankukola kazi kanguvu zangu piya ipate
nukusaidiyeni umwe na wenye kwamini wekála
Layodikeya, na wengine sawanamba kuniwona
uso ka wajii.

2 Nankukola kazi javi ipate myoyo yawo irim-
bisiwe, ilungane julu ya kupendana. Kwa javyo,
muwe nawo utajiri wa uhakika wakweli, ipate
mwereriwe nfululu ngano za Mwenyezimungu,
ziri kolotiwa julu ya Almasihi.

3 Kati yake, afisiwa mali piya a wijiwifu na
werevu.

4 Evi nukwandikirani ipate musitesiwe na
munummojawapo namasemo a kukugilibuni.

5 Kamana ingawa mwiri wangu auri pamoja
nomwe, falamoyowanguuwanoko. Na nukuten-
derani radi kwa kwijiwa kuwamúpangana vyema,
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na moloka nkati ya kwamini kwenu mulungana
na Almasihi.

Mana a kulungana na Almasihi
6Ndimana, kwakuwamunkubali Almasihi Insa

awe Mwenye wenu, enendani kwa kulungana
naye.

7 Tulani mizipe yenu nkati yake, jengani main-
sha enu julu yake, kamilikani kwamini kwenu
kamba vyamufundiwe, na shukuruni pakulu!

8 More-more, asukuteseni munu kukwiwirani
uhuru wenu julu ya namuna zake za mawazo,
sazifãi kinu. Eyomawazo‑yo aaja na Almasihi, ila
alawirira nkati ya tabiya zawanu aumashetwani
watawaremulumwengu‑mu.

9 Musitesiwe konta Almasihi, paakiwapo
mulumwengu‑mu, mwiri wake zimwikala ka
kumwijala piya namuna za kiMwenyezimungu.

10 Nomwe, kwa kuwa mulungana naye, akwi-
jarenimainshakamili, konta iyendi kiswa capiya
wari kutawala na wari namamulaka.

11 Kwa kulungana naye mwingira itani, fala
siyo itani yawengiziwe wanu mmwiri, ila itani
yakulawa ka Almasihi*.

12 Almasihi katenda javyo wakati umwe
wamoziwe. Iwa kamba muzikiwe pamoja naye
na, julu ya kwamini uwezo wa Mwenyezimungu
anfufure Almasihi ka wafwi, mufufuke naye
novyo.

* 2:11 Itani yakulawakaAlmasihi ulaviwaupandewetuuri nawo
wájibuwa vitendo vyamadambi.



waKolosayi 2:13 vii waKolosayi 2:19

13 Mida, umwe mûfwa nkati ya tabiya zenu za
dambi, na kwa kuwa ámuri Mayahudi amufu-
lata Shariya†. Fala sambi, kwa kulungana na
Almasihi, Mwenyezimungu kakupani mainsha
mapya. Iye katiswamii piyamadambi etu,

14 kafuta waraka yaândikiwe deni yetu ya
madambi, ikitilaumu kwa sababu ya kutowa
kufulata Taureti. Kweli, paagomezeriwe Insa,
waraka‑yo Mwenyezimungu kagomezera nopo,
ndimana aina nguvu tena.

15 Pansalaba nopo, Almasihi kawashinda wari
kutawala na wari na mamulaka, kawalavya
nguvu zawo piya. Kawafezeyi mbere ya viyumbe
piya, kawalongoza washindiwe nkonjo nzima.

16 Kwa sababu ya piya-vyo, musimwase munu
kukulaumuni kuhusu shuruti ya kurya au
kunywa, suku maalumu yakuntukuza Nlungu,
sherehe yakuwoneka mwezi mupya, au suku
maalumu yakupumula.

17 Evyo vitendo-vyo piya víkiwa kinviri ca uk-
welimpakapaufikire ukweli, na ukweliwawenye
ndi Almasihi.

18Musimwase munu mmojawapo kukulavyani
thawabu zenu kwa kukukenekezerani kuwa
murinyenyekeye savijuzi au muwambudu
malaika. Munu kamba‑yo aritula ubora koliko
umwe kwa sababu ya kumwisukira ruhuya
maalumu, fala aridãi bila shariya, mawazo ake a
kibinadamu,

19 kasa kulungana na kiswa cake. Kiswa‑co ndi
Almasihi alongóza vifingo vya mwiri wake piya,

† 2:13 Kigeregu: “kwa kuwa amwingire itani yamwiri”.
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ipate vitayiwe nguvu, vilunganisiwe na malungo
pamoja namizipe,mwiri ukurisiwe naMwenyez-
imungu.

More-more naminabii walongo
20 Umwe, kwa kuwa mufwa pamoja na Al-

masihi, mwanawo uhuru kati ya mashetwani
wataware mulumwengu‑mu. Sambi, mbana
musikiriza shuruti za mulumwengu‑mu? Mu-
sisikirize shuruti zamba javi:

21 “Musikumbure” wala “Musirye” wala “Musi-
tumire”.

22 Shuruti kamba‑zi, piya zihusu vinu vyakutu-
mira vikipita. Ezo ngano na inlimu za wanu.

23Wanuwalazímishanozo shuruti‑zowáwalanda
wejiwifu. Ewo wákenekeza wanyewe vitendo vya
dini fala dini‑yo ndi ya binadamu. Wákolota
kunyenyekeya fala sakuri kakweli, na upande
wa dini yawo, wáritabishamwiri wawo wanyewe.
Fala evyo avifãi kinu, avinsaidiyamunukushinda
wájibuwake wa kibinadamu.

3
Namuna nyipya ya kuinshi kulungana na Al-

masihi
1Paafufuke Almasihi, nomwe novyomufufuka.

Ndipairi sakulani vinu vya mbinguni, kaari Al-
masihi upande wa nkono nriro* wa Mwenyez-
imungu.

2 Musishugulikire vinu vya mulumwengu‑mu,
ila shugulikirani vinu vyambinguni.

* 3:1 “Nkono nriro” ndi mahala pakusifiwa.
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3Kamana mufwa, na mulungana na Mwenyez-
imungu, mainsha enu afisiwa pamoja na Al-
masihi.

4Almasihi ndimainsha etu a kweli. Iye paasaka
kulawirira tenamulumwengu‑mu, nomwenovyo
mukuja kulawirira pamoja naye nkati ya utukufu
wake.

5 Ndimana wájibu wenu wa kibinadamu,
ulayani: lukware, ucafu, hamu mbaya, wájibu
mbaya, na coyo, konta coyo sawa‑sawa na
kuwambudumaswanamu.

6 Kwa sababu ya novyo, ikuja nyongo yakofya
yaMwenyezimungu.

7 Mida noyo nyongo‑yo yanza kukwambatani,
konta mukitenda novyo vitendo-vyo.

8 Fala sambi umwe, asani evyo vitendo-vyo
piya: kukimiwa, nyongo, ubaya, kukufuru,
pamoja na kusowera caputu.

9 Musitesane konta amuri camukiwa mida,
amutenda tena tabiya zamukitendanga.

10 Ila lawirirani kuwa wanu wapya, wakupin-
duriwaupyakilamara ipatemuwenawowijiwifu
nfululumunlande iye akumbireni.

11 Wakati‑wo, avimmweri tena Yahudi wala
Saari-Yahudi, ataiwe itani wala satayiwe, nshenzi
wala asilimuke, ntwana wala nlungwana. Ila
Almasihi tu ndi vinu piya, na iye ainshi nkati ya
wanuwake piya.

12 Umwe ndi mutondoriwe na Mwenyez-
imungu, watakatifu, na wenye kupendiwa.
Ndimana ritayeni moyo wa huruma, wema,
kurinyenyekeya, wororo, na wakuvumirira.
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13 Hitamiliyanani munu na mwenziwe. Ikiwa
mmojawapo kakosiwa, swamiiyanani. Kamba
Mwenye vyakuswamiireni umwe, nnomwe
novyo swamiini.

14 Kinu bora koliko piya-vyo ndi kupendana,
konta kupendana ndi lundo kamilifu ra kulun-
gana.

15 Asani salama yaakupani Almasihi ikulon-
gozeni nkati ya roho zenu konta kwa salama
mwitiwa muwe mwiri mmoja. Na muwe wanu
wakushukuru.

16 Habari kuhusu Almasihi, ikwijareni pakulu
ipate mufundane na mudumane kwa wijiwifu
piya. Mukinsifu Mwenyezimungu na shukurani
mmyoyo mwenu, julu ya nyimbo za zaburi,
kaswaida, na nyimbo zakuja na Roho wa
Mwenyezimungu.

17 Basi, piya vyamutenda au vyamwamba, ten-
dani kwa zina ra Mwenye Insa, kuno mukin-
shukuru Mwenyezimungu Baba wetu kwa piya
vyaatitendere Almasihi.

Namuna za kuinshi pakaya
18 Umwe waka mulombiwe, kila mmoja ansik-

irize nlumake konta evi ndi vyawajuzi kutenda
wafulati waMwenye.

19Umwe walumemulombire, kila mmoja amp-
ende nkawake sana-sana, asiwepo wakuntabisha
nkawake.

20 Umwe wana, wasikirizeni kwa kila namuna
wawa zenu, konta javyo ndi vyavimwajibu
Mwenye Insa.

21 Umwe wawawa, musiwandibu wanenu
daima ipate wasiuzunike.
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22 Umwe watwana, wasikirizeni kwa kila na-
muna mamwenye wa mulumwengu‑mu. Daima,
kuwapo wanyewe au kutowa kuwapo, kolani
kazi sana. Musitende kamba wasakula kutenda
vyakuwajibuwanadamubasi, ila namyoyoyauk-
weli, ritureni kuwa watumisi wakumwinshimu
Mwenye Insa.

23 Kwa piya vyamutenda vyonse, musiture
kuwa mwankuntumika binadamu. Ila tendani
kanguvu kambamúri kuntumikaMwenye Insa.

24Kumbukirani kuwamukuja kupokerera tuzo
ya irati ka Mwenye wawenye. Kusema kweli,
wamuri kuntumika ndi Mwenye Almasihi.

25 Kamana ware waténda vibaya wakuja
kuhukumiwa kwa vibaya vyawatendire. Aipo
namuna yakusiyana.

4
1 Umwe mamwenye, kwa kuwa mukwijiwa

kuwa nomwe novyo mwanawo Mwenye wenu
mbinguni, watafitini sana watwana wenu kwa
shariya na haki.

Paulu awalangawenye kwamini
2 Zidini kulebela duwa, mukirinang'anizira na

mushukuru.
3 Nofwe novyo tilebeleleni duwa ipate

Mwenyezimungu atifungurire nryango tipite
tikereza Habari yake, mpango kuhusu Almasihi
sawejiwa wanu mpaka sambi‑pa. Kwa sababu
yakupita nikereza, noko ndi canifungiriwe
nkalaboshu‑mu.

4 Basi, lebelani duwa ipate omi nereze
usemi‑wo sana-sana kamba vyanijuzi kwereza.
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5 Muwe wejiwifu mbere ya wanu
sawamwamini Almasihi. Mukipata atuwa,
tumirani kwa namuna ngema.

6Mukipakanira na wanu, mwaha wenu unowe
kamba cakurya cakulungiwa munyu. Mwijiwe
vyakunjibu kila mmoja.

Salamu zamwinsho
7 Tikiku, nduyetu wakupendiwa, akwerezani

hali yangu piya. Iye ntumisi mwaminifu na
pamoja nomi antumikangaMwenye.

8 Basi ndi canukuperekereni umwe Tikiku‑yo
ipate mwijiwe hali yetu, na iye akurimbiseni my-
oyo.

9 Onezimu, nduyetu mwaminifu, waku-
pendiwa, ari munkonjo mwenu, iye pamoja na
Tikiku vinu piya vikuna kuno wákwijiwisani.

10 Arishitariku afungiwe pamoja nomi
akuperekerani salamu, pamoja na Maruku
nduye Barinaba. KuhusuMaruku,musikira sana-
sana vyatukulaizireni kuwa paája kukuwonani,
mumpokerere vyema.

11 Insa (wakwitiwa zina rengine Zushutu), iye
novyo akuperekerani salamu. Nkati yaMayahudi
wenye kumwamini Almasihi, ewa watatu‑wa tu
basi ndiwakola kazi nomi yakwerezaufalumewa
Mwenyezimungu. Ewa ndi wanirimbisa moyo.

12Epáfora, antúmikaAlmasihi Insa, na iye novyo
ari kati ya nkonjo wenu, akuperekerani salamu.
Daima átenda jitiyadi yakukulebelelani duwa,
ipate moloke, muwe makamilifu, na muwe na
hakika pakulu kuhusu piya nafsi ya Mwenyez-
imungu.
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13NikwakikishakuwaEpáforaakushugulikirani
pakulu umwe pamoja na wanu wari makaya
makulu a Layodikeya na Hiyerapori.

14Luka, dotoru wetu wakupendiwa, pamoja na
Demawakuperekerani salamu.

15 Tiwaperekera salamu wanduzetu wa Layo-
dikeya, nlumbwetu Ninfa, pamoja na jamati ya
wenye kwamini ijumananga nnyumbamwake.

16 Eyi waraka‑yi mukisa kufyoma, waperek-
ereni wenye kwamini wa Layodikeya ipate newo
novyo wakafyome. Na waraka yaniwaperekere
wanduzetu wa Layodikeya, ikija kwenu, nomwe
mufyome.

17 Na Arikipu mwambireni javi: “Tunza kazi
yaugabiziwe naMwenye Insa utimize.”

18 Mwinsho, omi Paulu nankukusalimuni ka
kukwandikirani namakono angumwanyewe.
Musiriware kuwa nifungiwa nkalaboshu.
Rehema iwe nomwe!
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